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THE ORIGINS OF ADELAIDE MABILI
AND HER MARRIAGE TO GIORGIO DE CHIRICO
RESTORATION OF THE HISTORICAL TRUTH

Nikolaos Velissiotis

It seems fairly certain, Nicarchus, that the lapse of
time will bring about much obscurity and complete
uncertainty regarding actual events, if at the present
time, in the case of events so fresh and recent, false
accounts that have been concocted obtain credence.
Plutarch, Symposium of the Seven Sages

L In October 2010 on the website of the Archivio dell’arte metafisica an article was published by Paolo
Baldacci entitled Origini e storia della famiglia Chirico o Kiriko da Ragusa a Costantinopoli (circa
1720-1870) [Origins and History of the Chirico or Kiriko Family from Dubrovnik to Constantinople]
which, as was pointed out, would be part of the first chapter (paragraphs 2-4) of an upcoming book,
Il viaggio ansioso. Vita, arte e misteri di Giorgio de Chirico [The Anxious Voyage. Life, Art and Mysteries
of Giorgio de Chiricol. Some months earlier, in July 2010, an article had appeared entitled Evaristo de
Chirico era nato ad Istanbul e non a Firenze [Evaristo de Chirico was born in Istanbul and not in
Florence], a text that was withdrawn and resubmitted with a foreword entitled Trovato l'atto di nascita
di Evaristo [Evaristo’s birth certificate found]. More recently, in September 2012 the Archive site pub-
lished Un nuovo documento sulle origini della famiglia de Chirico [A New Document on the Origins
of the de Chirico Family], which reproduces a letter of 5 June 1722 signed by a certain Nicolo Theyls.

On behalf of Fondazione Giorgio e Isa de Chirico, I began research in order to document the
first period of Giorgio de Chirico’s life, from his birth to the 1930s, a period in which, following his
mother’s death, he cut the umbilical cord that somehow bound him to the country of his birth where
he had spent his childhood and adolescence. The aim of this research is to document the repercus-
sions this connection — never studied in depth — had not only on his artistic production but also on
the human and economic aspects of the family.

Moreover, the relationships that Giorgio de Chirico and his family had with other Greek families
up to the 1930s were very important, first in Greece and then in Munich and France, relationships
which to date have been paid little attention. It is equally important to create a precise historical image
of Evaristo’s family life and the cultural and social context of their forebears. To this end, some years
ago together with the invaluable help of Paolo Picozza, I began systematic research into documents
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concerning the origins of this family and its cultural background, an area poorly studied and inter-
preted to date because it is scantily documented or, even worse, has been wilfully distorted.

So in dealing with this subject T was initially highly interested by the publication of Baldacci’s
article where I hoped to see corrections of the innumerable errors found in his 1997 monograph De
Chirico - The Metaphysical Period 1888-1919, and in Gerd Roos’ 1999 book Giorgio de Chirico e
Alberto Savinio, ricordi e documenti, Monaco, Milano, Firenze, 1906-1911 [Giorgio de Chirico and
Alberto Savinio, Memories and Documents, Munich, Milan, Florence 1906-1911]. Errors are also
found in other writings that investigate the early period of the artist’s life and which are often due to
lack of documentation, to a mistaken reading of existing documents or, even worse, to a wilfully
mistaken reading for purposes that need not be gone into here. These errors may be corrected on
the basis of the documentation I have acquired.

However, it is with surprise and bitterness that I must note that Baldacci, no less than 13 years
after the publication of his monograph, continues to insist on his errors and, that in the article in
question, seeks in an apparently documented historical reconstruction to create a story that has noth-
ing to do with actual fact. As if his task were not to discover the true facts through research that is
as laborious as it is necessary but rather to declare, as stated at the beginning of his piece, his much
repeated conviction according to which Giorgio de Chirico and Alberto Savinio never tell the truth;
in a word they are great swindlers, especially Giorgio— and nothing in their writings should be taken
seriously. Tt is suggested that they wilfully concealed their origins and their family history. Indeed in
the previous article, with reference to Evaristo’s death certificate in which he is described as
“Florentine”, Baldacci lets himself go with an actual J'accuse, maintaining without even thinking of
another simple possibility, that “Gemma and the children lied about the birthplace of their husband
and father, right from the day of his death in their statement to the Athens registry office”. In actual
fact, it was normal when a relation died, especially at home, for someone other than a family mem-
ber to notify the registry office since the family had to take care of the funeral arrangements, as de
Chirico himself points out. In this specific case it was a domestic servant, moreover illiterate, who
documented the “Florentine” origins of the late Evaristo.!

This obsessive and recurrent accusation that the de Chirico brothers manipulated and concealed
their family history for a series of unknown reasons — which exist only in the fervid minds of Baldacci
and Roos — turns out to be wholly unfounded, yet is instrumental to their theses.

Reading Baldacci's article, by the same yardstick I too would have to declare that in all the writ-
ings of Paolo Baldacci and Gerd Roos: Nothing is truly and seriously documented, so nothing must
be taken seriously; and a great many conclusions are erroneous, wilfully or otherwise!

In this article I cannot and do not wish to give the whole history of the origins of the de Chirico
family, which would call for further more research, but which at any rate is very different from what
Baldacci states in his text, insisting for example on the family’s “origins in Dubrovnik” due to a strange
obsession with wanting to see them as distant from Italian soil and culture.

' See N. Velissiotis, La nascita della Metafisica nell'arte di Giorgio de Chirico, Edizioni Centro Ellenico di Cultura, Milan 2011. The certificate in Greek
with an Italian translation is published on p.55.
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IL. T will limit myself here to pointing out that the family of Kyriko or Chirico (and not Quirico as it
would have been if it were of Franco-Latin origin) is a family of Greek origin which left Rhodes on
1 January 1523, together with another 4000 Greek families of the Catholic faith, in the retinue of the
Grand Master of the Knights of Rhodes, Philippe Villiers de 1'Tsle-Adam, following conquest of the
island by Suleiman the Magnificent after five months of war. Unable to take the Castle of Rhodes,
Suleiman signed an agreement with Villiers, who had travelled alone to his encampment. With this
agreement he could leave the island with all arms and honours, taking with him all the Catholic fam-
ilies on the island. On the first day of 1523 fifty ships left Rhodes for Messina. Leaving their families
in Sicily the knights found refuge in Viterbo, moving to Malta only in 1530.

The Kyrico or Chirico family, made up of merchants, seamen and diplomats, maintained con-
tacts with Greece and the Ottoman empire also because they spoke fluently not only Greek but
Italian, Turkish and French, which was uncommon in those days. This is why they found employ-
ment as diplomats in various Italian states. As early as 1600 they moved to Calabria and Tuscany.
The branch of Giorgio de Chirico’s forebears settled in Tuscany and in particular in Florence and
Livorno where, perfectly Italianized, they worked as diplomats and also acquired various patents of
nobility. They owned property and moved to various places for their work, including Piedmont,
Odessa, St Petersburg, Constantinople and elsewhere. The de Chirico family of Odessa in particular
aided the 1821 Greek revolution with arms and money. However, as aforementioned, this is not the
place and time to publish the entire family history.

Alternatively, I wish to focus on paragraph 4 of Paolo Baldacci’s text, “Giorgio de Chirico e
Adelaide Mabili. Apogeo e decadenza di una dinastia” [“Giorgio de Chirico and Adelaide Mabili.
Apogee and Decline of a Dynasty] since it concerns Evaristo de Chirico’s parents, the grandparents
of Giorgio and Alberto, and also because it directly concerns the history of Giorgio de Chirico inas-
much as Baldacci’s reconstruction results in numerous errors that have prompted a series of reper-
cussions regarding the story of the artist’s life and that of his brother Savinio.

A poetic and romantic description of the meeting between Giorgio (Maria) de Chirico and Adelaide
Mabili appears in Savinio’s 1943 book Casa “La Vita”. In the chapter Variante di Casa La Vita Savinio
writes: “Of Spanish origin, the mother of uncle Gustavo and paternal grandmother of Aniceto was
born Countess Mabili y Buligny and was of a rare beauty [...]. Isabella (as uncle Gustavo’s mother was
called) was the daughter of His Catholic Majesty the King of Spain’s consul in Corfu. Isabella had just
turned sixteen when baron Giorgio C., Ambassador to His Majesty the King of Sardinia, travelled from
the Isle of Feaci on his way to Constantinople. Baron C. saw Isabella and asked for her hand in mar-
riage. A month later they sailed together, united before God and man, for the Golden Horn.™

In a 1933 article on his uncle, the poet Lorenzo Mavili, Savinio noted his grandmother’s correct
name, not Isabella but Adelaide Mabili y Bouligny, and perfectly described both the life and death
of his great (maternal) uncle as well as his literary work which he knew thoroughly.’ So we should

* A. Savinio, Casa “La Vita”, Bompiani, Milan 1943, p. 267.
3 A. Savinio, Lorenzo Mabili, in “Pan” by U. Ojetti, Rome 1933 and Notiziario Culturale dell'Istituto Italiano di Atene (in Greek), vol. 5, pp. 3-5, January-
February 1961. See also A. Savinio. Scritti dispersi 19431952, edited by P. Italia, Adelphi, Milan 2004, “La metamorfosi del vecchio poeta”, pp. 1768-1773.
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not consider Savinio the novelist and Savinio the historian in the same way. And we shall also see
how the de Chirico brothers, quite precisely and without alterations, recounted what they had learnt
in the family from their mother and also, I believe, from their uncle Gustavo who is well described
by Savinio.

III. The most significant passages from the fourth paragraph of Baldacci’s article “Giorgio de Chirico
and Adelaide Mabili. Apogee and Decline of a Dynasty”:

At this point we must reconstruct on a more solid basis the legendary but partly evanescent figure of
grandfather Giorgio, passed off by his grandson Alberto in 1937 as “Ambassador of the Kingdom of
Italy” and subsequently inserted, with the same position, among the characters of one of the last sto-

ries in “Casa La Vita”. Moreover we need to understand the origins of the Italian nationality and citi-

in their entirety. At least for Evaristo, father of Giorgio and Alberto, nationality is documented by the
1895 letters between the Italian Embassy and the Ottoman Foreign Ministry in which he is described
as “sujet italien” (Italian subject).

The birth and baptism certificate of Giorgio Maria is yet to be found in spite of research carried out at
Istanbul in the registers of Sent Antuan, the Catholic Cathedral of Pera, which currently hold certifi-
cates regarding the parishes of Buyikdere, with the baptism documents of Evaristo and other family
members. So we are not completely sure of the year of his birth and do not know when he died. The
poor health of which the Sardinian consul speaks must however have been an excuse for avoiding
nomination to the position of the deceased brother.

According to documents in the Archive of the Foreign Ministry in Rome, Giorgio never held any posi-
tion in the Sardinian Legation, whereas he figures with regular continuity as a member of the Russian
Legation in the Almanach de Gotha which every year lists the composition of the diplomatic corps of
each individual embassy: third counsellor from 1836 to 1847; state counsellor with the title of Knight
from 1848 to 1854, when he also held the position of chief interpreter. In 1855 the Russian Embassy in
Constantinople was closed due to the Crimean War which broke out the previous year and which saw
Russia against the Ottoman Empire, the latter defended by an English-French alliance to which Cavour
would add the Kingdom of Sardinia. After 1854 there are no traces, in the various diplomatic Legations
accredited to Constantinople, of the Knight Giorgio de Chirico who, probably, having passed the age
of sixty had been pensioned off. This information should be compared with what Savinio recalls in his
various writings and with what the family said about his grandfather, of whom a portrait exists that
depicts him as “fine featured and very blond”, his chest decorated with the cross of St Nicholas and
other Tsarist medals.

In the end he was attributed, logically, prerogatives and positions that probably belonged to other rela-
tions or forebears. He was said to have a wealth of imperial Russian and Hapsburg honours, special
counsellor to Tsar Nicholas I, ambassador to the courts of Vienna and Great Britain, representative of
the Kingdom of Sardinia and later the Italian crown at the Ottoman Porte. If we remove from the list

everything concerning his diplomatic positions for the Kingdoms of Sardinia and Italy and for other

powers, excepting Russia, we shall be close to the truth.
Savinio writes that what was remembered about him was his strict religious commitment and his per-
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fect knowledge, over and above Italian, of French, English, Spanish and Russian, languages in which
he composed poetry after withdrawing from his career late in life.

Giorgio, contracting one of the many and highly advantageous marriages that had distinguished the
family for two centuries, married the countess Adelaide Mabili y Bouligny, daughter of the Spanish
consul in Corfu.

To trace the history of this marriage, of which Savinio gives a colourful account albeit moulded to make
his grandfather appear as the Sardinian ambassador, we have to disentangle complex family trees that
are not always very clear, and dates of marriage, birth and death that are often uncertain. Adelaide
Mabili, who seems to have been born in 1799, was the daughter of don Lorenzo Eliodoro and grand-
daughter of Juan José Eliodoro de Bouligny y Mabili, a small-scale merchant born in Alicante in 1735

without any nobility of birth. Having made his fortune in trade with the East, Juan José was appointed
plenipotentiary of the Crown of Spain in Constantinople at a time when the Spanish government had
decided to establish diplomatic relations with the Sublime Porte. His son, Lorenzo Eliodoro (Alicante
1763 - Corfu 1853) had inherited his father’s position as minister of Spain and married. apparently in

1783, Teresa Elena Timoni, daughter of Caterina de Chirico and Michelangelo Timoni. After the death

of his first wife, and in any case at the turn of the century, Lorenzo Eliodoro left his position in

Constantinople and moved to Corfu as Spanish consul to the Republic of the Seven United Islands, a
sort of Russo-Ottoman protectorate in the Ionian Sea. In Corfu Lorenzo married twice more and lived
to a ripe old age.

In spite of a certain incongruence of dates, it would seem that Adelaide was born from Lorenzo’s first
marriage to Teresa Elena Timoni, so on the mother’s side she would have de Chirico blood in her veins.

Her grandmother, Caterina de Chirico, was the aunt of Federico Maria, first Dragoman of Sardinia, and

the great-aunt of Giorgio, the husband, who was therefore a second cousin. Their union, which was

long and unhappily prolific, was seriously exposed to the danger of having impaired children, which
in fact turned out to be the case.

The date of Giorgio and Adelaide’s marriage is uncertain, just as the date of Adelaide’s birth appears
to be. In Savinio’s view the grandmother “was just sixteen when baron Giorgio C., ambassador of his
majesty the king of Sardinia (...) asked for her hand in marriage”. If the 1799 date of birth and Savinio’s
information were true we should have to place the marriage between 1815 and 1816. But the last of
the eight children, Gustavo de Chirico, Giorgio and Alberto’s “Florentine” uncle, was born in 1850,
making it fairly difficult if not impossible to believe in the mother’s date of birth which perhaps should
be adjusted by a few years.

The marriage between Giorgio de Chirico and a Mabili y Bouligny also marked [...] the beginning of
decline, both due to the hereditary defects manifested in some of their numerous children and the fact
that from the mid 30s the de Chiricos, together with many other families living in the Pera district, start-
ed to lose control of the western legations which they had formerly run to great profit. [...] Some fami-
lies, such as the Franchinis, rose even higher on the honours ladder while others, like the de Chiricos,
ruined and tossed here and there at random into the various consular missions [Sturdza refers to the
collateral line of the descendents of Luca, brother of Federico Maria, who entered into the service of
Russia and settled in Odessal, lost their identity and even the memory of their true origins (...). The
families that remained in Istanbul sent their children to study in the countries whose interests they rep-
resented with the Sultan. On completing their studies these young people began classic diplomatic
careers, established residence abroad and no longer returned to Constantinople.
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A story very similar to that of the de Chirico family. In the grandparents” unfortunate lineage there were
two daughters who settled in Florence and Rome between 1861 and 1870 following marriage to Italian
residents, and the only truly healthy and able son, Evaristo, who studied in Italy in the same vears,
graduating in engineering probably in Turin and becoming an Italian citizen in virtue of a right grant-

ed to the children and descendants of foreign diplomats who had served the Savoy Kingdom.
But the de Chirico family’s Italian citizenship, which is unquestionable, must not be confused with full

possession of a “national” cultural identity, which in any case had not fully emerged even in Italy itself.
The deeply-felt quest for and achievement of this identity would mark the intellectual, human and artis-
tic paths of Giorgio de Chirico and Alberto Savinio. Born in Greece without any experience of the
Dubrovnik “nation” of Constantinople, the ancient Franco-Latin homeland of their forebears, they lived

the experience of their new Italian homeland, or of “nationality by choice” as Alberto called it, in a
wholly intensified and anomalous way. Giorgio and Adelaide had eight children over a period of about
thirty years (1820-1850).

(Text by Paolo Baldacci, Origins and History of the Chirico or Kiriko Family from Dubrovnik to
Constantinople [1720-1870 ca.])

IV. In this hotchpotch of true and false information, only apparently well documented yet passed off
with certainty, Baldacci constructs the first of his arguments against Giorgio de Chirico: the madness
(impaired children) that undermined the de Chirico family due to intermarriage between persons of
the same blood. The second edifice, that of the non-Italianness of the family, which is insinuated in
this piece, is another falsehood. Clearly the statement that the de Chirico family is not Italian has the
main purpose of bearing out his theories on de Chirico and Savinio. In fact Baldacci writes in Evaristo
de Chirico was born in Istanbul and not in Florence:

In effect the question of the origins of the de Chirico family, of the country where their forefathers
were trained and resided — just like the place of birth of the two artists” parents — has much greater
importance than would appear at first sight. In fact ascertainment beyond the shadow of a doubt that
the family was not originally of Italian nationality would not only explain the two brothers’ vague atti-
tude on the matter but would confirm an interpretive picture in which the lack of a “certain home-
land”; and therefore the tormenting search for a national identity, was one of the chief drives behind
Giorgio de Chirico’s poetics.

Prior to this Baldacci had stated:

It seems inexplicable and senseless that in the historical reconstruction of moments and figures in mod-
ern art there may arise discussions and differences even about the place of birth of an artist’s parents.
But not when one is dealing with Giorgio de Chirico and his brother Alberto Savinio whose family ori-
gins have always featured obscure or mysterious aspects, once elucidated only by the almost always neb-
ulous, imprecise or decidedly untruthful statements of the artists involved. And above all not when one
has to do with a body like the Giorgio and Isa de Chirico Foundation which is obstinately committed,
for reasons which largely elude us, to defending the imaginative versions spread by the two brothers.
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Baldacci seems to forget that Italy became a nation after
the marriage of Giorgio de Chirico and Adelaide Mabili and
well after the birth of Evaristo de Chirico. As for the family’s
ties to Graeco-Italian soil and culture, this as I said will be the
subject of my upcoming book.

The origins of Adelaide Mabili and her marriage to Giorgio
de Chirico are described and documented below:

1) Jean de Bouligny y Largier (1697-1772), born in
Marseille, moved to Alicante around 1717 where he married
Maria Antonia Paret y Vinet. They had three sons - José (1726-
1802), Juan (1726-1799), who was the Spanish charge d affaires
in Constantinople from 1782 to 1799, and Francisco (1736-
1800) who had an important military career and was Governor
of Louisiana, in America, in 1791° — and one daughter,

fig. 1 Coat of arms of the family of Sofia Pieri, Francisca.
first wife of Lorenzo Mavili

2) Lorenzo Mavili, an Italian from Naples, professor of
jurisprudence, moved to Spain in 1759 in the retinue of King Carlos Sebastian de Borbén y Farnesio,
who became emperor of Spain. For phonetic reasons he changed his surname to Mabili or Mabily.

He met Francisca Bouligny, Jean de Bouligny y Largier’s daughter, who later became his wife.

3) Their son, also named Lorenzo, who bore the two surnames Mabili and Bouligny, was born
in Alicante in 1765 and studied jurisprudence at the seminary of Orihuela (Murcia). He lived for some
years in Marseille to study French. Nominated “Joven de la Lengua” on 8 July 1788, he joined the
Segreteria della Legacion Espagnola in Constantinople, where his uncle Juan and his cousin José,
Juan’s son, were employed, on 19 November 1789.°

4) The abovementioned uncle Juan, son of Jean Bouligny y Largier, who married Elena Marconié y
Penarroja in Cartagena on 7 September 1755, had come to Constantinople from Spain with his son José
Eliodoro Bouligny y Marconié, delegated by the King’s Minister Floridablanca, and had succeeded in
negotiating an armistice between the two countries which, after the naval battle of Lepanto, were still
at war. The 21 chapter armistice was signed by Spain on 24 December 1782 and by the Sublime Porte
on 24 April 1783. Juan purchased the Bujuk-Dere palace, where the Spanish Embassy was established
and where he was nominated plenipotentiary of the Spanish Crown. Denounced by the minister of
Spain Floridablanca for his relations with the French, he had to return to Spain on 19 January 1793.°

" G. Hassioti, Gli antenati di Lorenzo Mavili e la loro corrispondenza, in Kerkiraika Chronika, 26, 1982, pp. 416-423; 1d., Gli antenati di Lorenzo Mavili
e la loro corrispondenza diplomatica, Mnimon 7, 1979, pp. 99-117.

5 D. Ozaman, Les diplomates espagnols du XVIII siecle. Introduction et répertoire biographique (1700-1808), Madrid, Casa de Velazquez-Maisondes Pays
Ihériques, 1998, folders 195-196.

¢ J. W. Zinkeisen, Geschichte des Osmanisches Reiches in Europa, Gona 1864, vol. VI, pp. 363-365 and vol. VII, pp. 63-65.
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5) He left his position to his son José. However, the
latter’s friendships with the French community and gov-
ernment also aroused the suspicion of the Sublime Porte
which, in a document of 1 October 1799, invited him to
leave the country within fourteen days.” On 29 July 1800
he was in Vienna where he met the new Spanish Consul
of the Sublime Porte, Ignacio del Corral. He arrived in
Madrid in September 1800. Nominated consul in Sweden
he presented his credentials in Stockholm on 23 July 1805
and died three months later.* Lorenzo and Eliodoro are
therefore two distinct people, cousins, and not the same
person as Baldacci maintains.

6) Lorenzo Mabili y Bouligny had already returned to

Spain. Towards the end of the 19t century he was sup-

fig. 2 Coat of arms of the family of Catterina
Dusmani, second wife of Lorenzo Mavili and
his cousin (Royal Proxy of 26 September 1800)°, but he  maternal grandmother of Evaristo de Chirico

posed to go back to Constantinople to take the place of

was suddenly nominated Consul at the “Government of the

Republic of the Seven United Islands™, replacing Esteban Messalo. This was certainly due to his full
command of Italian, which was spoken in the Ionian islands. He reached Corfu on 30 December
1803, taking up the post and title of Spanish Consul on 11 January 1804.2

7) Lorenzo Mabili y Bouligny was married for the first time on 13 January 1807 to Sofia, the 18
year old daughter of Antonio Pieri of the aristocratic family of the counts Pieri, members of the City
Council® (fig. 1). Both were very good looking as may be seen from their portrait, a drawing."
Suffering from tuberculosis, Sofia went with her brother Marino to receive treatment, first in Venice
and later in Padua where she died on 8 December 1807." Her brother, who suffered from the same
disease, died the following February. He was buried in the Padua cemetery where his sister lay."*

7 Ibid., vol. VII, pp. 751-754, in which Taleyrant’s entire document of 27.4.1799 is published which states: “de Bouligny a d'ailleurs des droits a notre
considération en raison du zele et empressement qu'il témoigne pour tout ce qui a rapport aux Francais de Turquie”.

*D. Ozaman, op. cit., folders 193-194.

? Ibid., folders 328-329.

" Russia and Turkey signed the treaty of 21 March 1800 which decided the independence of the “Eptanissos Politia”, which is to say the “Republic of
the Seven United Islands”.

" Document 1, published on p. 103 of this essay. Arrival of Lorenzo Mabili in Corfu. Corfu Region Archive, Health Inspectors, envelope 117, Passenger
List 1803-1804.

" Diplomatic credentials of Lorenzo Mabili, Corfu Region Archive, envelope Lorenzo Mavili. Also published in K. Daphnes, N. Karydes, Kerkyraika
Chronika, 1960, vol. VII, p. 10.

¥ Document 2, published on p. 104 of this essay. Marriage of Lorenzo Mabili and Sofia Pieri. Archive of the Corfu Catholic Bishop’s Residence, Marriages
1795-1833, p. 51.

1 Portrait of Lorenzo Mabili and Sofia Pieri, published in Kerkyraika Chronika, 1960, vol VII, p. 11. Sturdza erroneously thinks that it is Teresa Elena
Timoni, and consequently Baldacci does the same.

15 E. Rizos-Rangavis, Livre d'Oro de la Noblesse Ionienne, Editions Elefleroudakis, Athens 1925, p.138.

" Jbid., p. 139.
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Lorenzo, who had good relations with the island’s French Governor Cesar Barthier, as early as
1808 encountered problems with the French Imperial Commissioner Jules Bessieres, the new gov-
ernor of the Heptanese. General Mateo Maximiliano Prospero, count de Lessens, asked the police
to open his letters, transcribe them and send them to the Ministry of Foreign Affairs in Paris, where
they remain today.”

In a letter of 8 December 1808 Lorenzo (perhaps due to depression after his wife's death), asked
to be relieved and to leave Corfu, but the request was not immediately dealt with or was not com-
municated. The recall document, signed on 11 April 1809, is kept in Madrid.

8) Consequently, Lorenzo Mabili remained in Corfu where he fell in love with his second wife
whom he married on 18 June 1809, Countess Catterina (or Cattina), Tonina, Contarina Dusmani, 29
years old, daughter of count Giovanni Spiridon Dusmani (member of a great and important Greek
family that had close relationships with the Russian royal family, the Ottoman Empire and other
European royal families). She too was marrying for the second time (fig. 2)."

As early as 1808, Lorenzo pledged allegiance to King Joseph I (Bonaparte), who had become
king of Spain, and in 1811 he was nominated Italian Consul.” However on 12 September 1811 Joseph
Bonaparte’s Foreign Minister, Azanca, asked for him to be relieved (reformado) and returned to
Spain. The close relations between the Dusmani family and the Russian royal family were in fact the
reason behind a gradual lack of trust in Lorenzo Mabili on the part of the Spanish authorities.

9) Instead of returning to Spain, as declared in his departure document from Corfu on 31 March
1812% and, fearing for his fate”, after making a secret will with his wife, he took refuge with Catterina
in Naples, his father's homeland, where he lived in the street called Monte di Dio. In Naples his two
children were born and baptised, Adelaide in 1812 and Paolo in 1814 (fig. 3).” In 1814 he was
obliged to return urgently to Madrid (even missing his son’s baptism)¥, in order to justifier sa con-
duit et obtenir sa purification and be able to go back to Corfu, which would occur on 15 June 1815
with a decree signed by Minister Ignacio de Salaya.*

" Michael Th. Laskaris, Don Lorenzo Mabilly de Bouligny. Il nonno di Lorenzo Mavili, in Kerkyraika Chronika, 1960, vol VIL, pp. 5-15.

"* Document 3, published on p. 105 of this essay. Marriage of Lorenzo Mabili and Catterina Dusmani, Archive of the Corfu Catholic Bishop’s Residence,
Marriages 1795-1833, p. 62. Their love is borne out by their numerous letters.

" Letter from the Gouverneur-General des Iles loniennes dated 20 January 1811. Corfu Region Archive, envelope Paolo Mavili.

 Departure document: Commissariat General de Police a Corfu. Registre des Départs. Corfu Region Archive, Police, envelope 1825, volume 2.

2 Wills made with Notary Theodoro Manessi. 19/31 March 1812 by Lorenzo Mabili de Bouligny son of Lorenzo and Catterina Dusmani daughter of
Spiridone, wife Mabili (presentation counterfoils). Corfu District Archive, Notaries, envelope M44, Wills Book, p. 12.

% In the marriage documents of the children, Adelaide and Paolo, their births are declared as Naples 1812 for Adelaide and 1814 for Paolo. As regards
the latter, see the certificate of baptism, fig. 3. For transcription of the text, see Document 4 in this essay on p. 106, Corfu Region Archive. Paolo’s cer-
tificate of baptism (Parish of San Marco di Palazzo, Naples) was found thanks to its transcription in a notary’s deed of 16/28 March 1836, drawn up to
give him the possibility, since he was 21 years old, of voting for parliamentary representatives. Corfu Region Archives, Notary deeds book, n. 876.

% In a letter from Lorenzo Mabili in Madrid to his wife Catterina, dated 30 December 1814, we discover that Lorenzo was not present at the baptism of
his son Paolo (Carlo, Ferdinardo) which took place in Naples on 23 November 1814. Archive of the Institute of Modern Greek Studies, Manolis
Triantaphilidis Foundation of the Aristotle University of Thessaloniki.

*The decree signed by Minister Ignacio de Salaya on 15 June 1815, in which Lorenzo Mabili was authorised to return to Corfu. Archive of the Institute
of Modern Greek Studies, Manolis Triantaphilidis Foundation of the Aristotle University of Thessaloniki.
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Fig. 3 Baptism certificate of Paolo Mabili, Naples, 23 November 1814

10) Once back in Corfu with all his family he asked for citizenship rights to the “Republic of the
Seven United Isles”, which was granted on 28 April 1825.% Census took place in 1828 *

11) In 1828 Giorgio de Chirico, son of Federico Maria, passed through Corfu on one of his trips
from Italy to Constantinople where he worked as a dragoman in the Imperial Russian Embassy at
the Court of Constantinople. He had formerly worked (and possibly still did) as an interpreter for
the Kingdom of Sardinia, together with his father and brother.

He got to know the 15 year old Adelaide, Giovanna di Dio, Laura, Antonia, Anastasia, Maria
Mabili, fell in love and asked for her hand in marriage. The wedding took place in Corfu on 23
August 1828 (fig. 4).”

A few days later he left with his wife for Constantinople, as Savinio recounts.

12) Their life, work, adventures and misadventures in Constantinople and their return to Italy
with their children will be part of another chapter in this interesting story. From the marriage certifi-
cate we learn first and foremost that Giorgio (Maria) de Chirico (figs. 5-6) was about 30 (actually 33).
He died in Rome (where he had moved in May 1865 with his wife Adelaide and their children
Alberto, Zenaide, Evaristo and Gustavo) on 9 November 1867, having received his last rites, and was
buried at the Monumental Cemetery of Campo Verano (fig. 7).%

# Documents 5, 6, published in this essay on p. 107. Act of the Parliament of the United States of the Tonian Islands, 28.4.1825, and publication in the
Bulletin of the United States of the Ionian Islands, n. 384 of 7.5.1825. Corfu Region Archive, Acts of Parliament.

# Document 7, published in this essay on p. 107. Census book of the inhabitants of Corfu, 1828. The Mabili family. Corfu Region Archive, Censuses.

7 Document 8, published in this essay on p. 108. Marriage of Giorgio de Chirico and Adelaide Mabili. Archive of the Corfu Catholic Bishop’s Residence,
Marriages 1795-1833, p. 148.

* Historical archive of the Vicariate of Rome. I thank Paolo Picozza for the information. In the left margin: “n° 763, De Chirico Georgius Die nona
mensis novembris anno millesimo octingentesimo sexagesimo septimo 1867, circa meridiem, Georgius De Chirico q(uonda)m Friderici
Constantinopolitanus vir Adelaidis Mabillis, degens in Via A. Romualdi n. 262, ecclesiae sacramentis in infirmitate susceptis, animam Deo reddidit,
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Fig. 4 Marriage of Giorgio de Chirico and Adelaide Mab1l1 Archwe of the Corfu Catholic Bishop's Residence, Marrmges 1795 1833, p. 148

13) Savinio’s account of his grandfather’s life was precise, as may be seen, right down to the refer-
ence of receiving the last rites shortly before his death. Instead of using Sturdza as the only source,
who in turn based what he wrote on a book by the journalist Luisa Spagnoli (Zunga vita di Giorgio de
Chirico, Longanesi, 1971), Baldacci need only have sought, over and above the certificate of baptism —
which he did not find - the marriage certificate which, for a historian, is an even more important source
of information. From the latter certificate he would have seen that Adelaide was 15 (being born in Naples
in 1812), thus easily avoiding the hazardous statement that she was born in 1799 and had her last child,
Gustavo, at the age of 51 (“difficult but not impossible to believe in the mother’s date of birth, which
should perhaps be adjusted by some years”). I feel that a historian should not proceed with adjustments
and approximations just because they fit his theories. If he had given credence to Savinio he would
have found the marriage certificate in the place where it is necessarily kept and where I found it.

V. Last we forget any of the people that Paolo Baldacci has placed in his cauldron it should be
pointed out that Teresa Elena Timoni, daughter of Caterina de Chirico de Andria and Michelangelo
Timoni de Antan, actually married a Bouligny: José Eliodoro Bouligny y Marconie, son of Juan de
Bouligny y Paret (Alicante 3 March 1726 - Madrid 9 January 1798 [of Constantinople]), and Elena
Marconieé y Penarroja (born Madrid 9 December 1736). They married in Cartagena on 7 June 1755.
José Eliodoro, born in 1758, would then marry Teresa Elena Timoni de Chirico in Constantinople on
9 April 1785. Born in Constantinople on 12 February 1759, Teresa would have three children with
José Eliodoro — Clementina, Teofilo and Agata — and live a long life (she died in December 1830),
something she shared with many of the de Chirico family.” Gerd Roos, in turn has declared with cer-
tainty that this marriage resulted in the birth of Helene, Adelaide and Paolo, misinterpreting what
Savinio wrote.”

anno vitae suae septuagesimo secundo. Eius corpus die sequente ad parrochialem hanc ecclesiam rite delatum, postea ad s(anctum?) publicum
caemeterium transmissum fuit. A. Cari Valenti vicarius curatus”.

Translation: “On 9 November of the year one thousand eight hundred and sixty-seven (1867), towards midday, Giorgio De Chirico, son of the late
Federico of Constantinople, husband of Adelaide Mabili, resident in Via A. Romualdi N° 262, having received the sacraments during his illness, ren-
dered up his soul to God in the seventy-second year of his life. The following day his body was ritually brought to this parish church and then taken
to the holy public cemetery. A. Cari Valenti, vicar-curate”.

¥ D. Ozaman, op. cit., folders 193-194; G. Hassioti, Tendiendo Puentese nel Mediterraneo. Estudios sobre las relaciones hispano-griegas (ss. XV-XIX),
Encarnacion Motos Guirao, Centro de Estudios Bizantinos, Neogriegos y Chipriotas, 2008, pp. 155-173.

* G. Roos, Giorgio de Chirico e Alberto Savinio. Ricordi e documenti Monaco-Milano-Firenze 1906-1911, ed. Bora, Bologna 1999, p. 35.
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fig. 5 Portrait of Giorgio Maria de Chirico, father of Evaristo de fig. 6 G. de Chirico, portrait of his paternal
Chirico, by unknown painter grandfather Giorgio Maria de Chirico, 1936,
oil on cardboard, 27x15.3 cm

I feel it is appropriate to point out that only Lorenzo’s branch of the family bears the surname
Mavili (in Ttalian) or Mabily (in Spanish). José Eliodoro certainly did not bear this surname, nor could
he since he had no direct relationship with the family.

VL. The history of Adelaide’s family may be defined as such: her mother Catterina Dusmani died on
3 January 1845 in Santa Mavra (Lefkada)*; her father Lorenzo Mabili on 7 October 1853 in Corfu.”
Adelaide’s brother Paolo, who was very close to his sister, married Giovannina Capodistria-Suffi on
16 November 1845% and had two children, Ester and Lorenzo. The latter became a famous man of
letters, philosopher and poet, a chess player renowned throughout Europe, a Greek politician and
national hero (he died on 28 November 1912 during the battle of Epirus against the Turks, at the
head of volunteers from Garibaldi’s army). After the father’s death Ester and Lorenzo changed their
Spanish surname Mabili back to the original Italian Mavili.

* Document 9, published in this essay on p. 108. Death certificate of Catterina Dusmani, 3 January 1845. Corfu Registry Office n. 118.
# Document 10, published in this essay on p. 108. Death certificate of Lorenzo Mabiliy Bouligny, 7 October 1853. Corfu Registry Office n. 148.
* Marriage of Paolo Mavili. Registry Office, Marriages, Corfu n. 92 of 16.11.1848.

METAPHYSICAL ART 2013 |N° 11/13

99



100 NIKOLAOS VELISSIOTIS: THE ORIGINS OF ADELAIDE MABILI AND HER MARRIAGE TO GIORGIO DE CHIRICO. RESTORATION OF THE HISTORICAL TRUTH

O P e ey o e R - -
foy e Gormberiim BT o

2o A Oar Qalim® O Cuontiy
| ‘c') Gl R e e R I

e Chirece oudiyzp WERE e SaN g i

Gemma de Chirico (née Cervetto), who was

also the daughter of an Ttalian, Augusto Cervetto,
and a Greek, Margarita Alivisatos (descendent of
a highly important family with origins in
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Jig.7 Death certificate of Giorgio Maria de Chirico, buried
at the Verano cemetery, Rome

VII. We can thus conclude that, no marriage
between blood relations took place, no shad-
ow of madness which could obscure the line-
age of Giorgio and Adelaide, no impaired child.

Baldacci is consequently mistaken when he states in his writings that apart from Evaristo, Adelaide’s
son, a serious man and a great worker, the other members of the family lived in a state of unreality
due to a hereditary illness deriving from presumed endogamy. Quite another story emerges from the
letters of the widow Adelaide and her children to their brother Paolo (to be published shortly): the
only child to become a problem for his mother was precisely the one who was “in the mountains in
Turkey [where he is] working indefatigably”, whereas the rest of the family were well married or
happily settled in Italy. For the only child who worried her — Evaristo — his mother did her best to
find him work in their Greek homeland.®

* ASavinio, Narrate, Uomini la Vostra Storia, Bompiani, Milan 1942, “Lorenzo Mavili”, pp. 143-158.

¥ Document 11, published in this essay on pp. 109-110. Letter from Adelaide de Chirico to her brother Paolo, 1 October 1872. Archive of the Institute
of Modern Greek Studies, Manolis Triantaphilidis Foundation of the Aristotle University of Thessaloniki.

“Livorno 1 October 1872. Tuesday, Piazza Manin n. 4, My Dear Paolo, I am really grateful that you sent me such a an affectionate and detailed letter. T
read your letters with great pleasure because they inspire calm and wellbeing. They have a real soothing effect on my agitated spirit! But with all the
pleasure your writing brings I don’t demand that you write me very often, not wishing to take advantage of your kindness, all the more so when I
know how busy you are.

T am very happy to hear that my dear Lorenzino studies and studies appropriately so he will become a very fine young man worthy of such a Father. I
am equally pleased that dear Ester is in the Country harvesting her grapes. Say hello and give her a hug from me. And tell my dear Giannina a great
many affectionate things, how joyful I shall be to see her again.

You should like to have news of Zenaide: she and her husband are just an hour away from Marseille in the countryside: thanks be to God that they
are both in very good health. Agla¢’s marriage took place last Sunday, 29 September. Now she is Madame Afan dé Marchesi de Rivera. Evaristo is still
in the mountains in Turkey, working indefatigably, he’s on the point of making a great career, may God help him!

The unbearable Gustavo will write to you soon, meanwhile he kisses your hand and that of his aunt. Alberto too will not delay in writing, he would
do so more often but is always occupied by a thousand little boring items of family affairs. What can I say of myself? My monastic kind of life offers
nothing of interest. I go to church and sometimes, but I rarely take a carriage ride. That's how I spend my days, I'm always at home dealing with
domestic matters. Who is this woman who with such wretchedness sent invitations to the ball held aboard the English frigate? In any case she must be
a woman of very limited spirit: poor thing, I feel sorry for her!

I am pleased to hear that the Dusmani family are in good health, please send my best regards, especially to cousin Antonio and nephew Nani; I don't
know if he remembers the youngest of the misses Serristori: in any case tell him that she has made a brilliant marriage: she has married the son of
Count [7] of Milan. Adieu Dear brother, I leave you praying that you will think of me and I embrace you together with all your family, always your very
affectionate sister Adelaide”.
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What is most bothersome is that in Baldacci’s laborious text it is all too clear that he is perfectly
aware that everything he writes is based on questionable information and documents, if not totally
unfounded, but he prefers in any case to bend over backwards with dates of birth and death of the
people involved. When a historian finds himself in this kind of situation he would normally pause
and investigate further. Whereas Baldacci, who shows little interest in seeking the truth, surges ahead
with his false construction with the sole purpose of reconfirming his preconceived theses which,
strangely, always and in any case converge — though he states the contrary — in the destruction and
denigration of the image of Giorgio de Chirico (and his family), the former not only as an artist but
also as a human being, going so far as to find the seeds of mental illness in his ancestry on the basis
of a marriage concerning another couple, as we have seen (see point V). Even when obliged to
speaks well of certain forbears such as Federico de Chirico, he adds: “Although certain contempo-
rary observers and many current historians [which ones? have brought to light Federico’s structural
inability to look beyond [...] it was also due to him that a treaty of friendship and trade [...] was
signed (1825).”

Documents are also used for this purpose. Amusing if it did not elicit sadness is a text which,
though possibly interesting for a study of the origins of the de Chirico family in Italy where a direct
kinship is confirmed, is published solely for purposes of denigration (website of the Archivio del-
l'arte metafisica, September 2012: Un nuovo documento sulle origini della famiglia de Chirico [A New
Document on the Origins of the de Chirico Familyl. The document, consisting of a malicious and
rancorous letter from a certain Nicolod Theyls in 1722, concerns one Luca Chirico whose father, the
author of the letter writes, was a Neapolitan banned from the Kingdom of Naples and married to a
Jewish woman: ‘I have already written to Your Excellency of this Signor Luca, who is a man without
honour and without religion. The father of this Chirico is a Neapolitan who, banned from the
Kingdom, went to Dubrovnik and married a Jewish woman. So may Your Excellency consider to
what damned race this Chirico belongs, born to an outlaw and a Jewess [...] Pera of Constantinople,
5 June 1722.” All this with view to allowing a certain Heidrum Wurm of Hamburg the contemptuous
opinion: “In a word, Luca Chirico was a character of whom in German one would say sebr schillemd”
(turncoat or traitor). Certainly by publishing such a document dated 1722 (dating back five genera-
tions to Naples) for the sole disparaging purpose indicated above, one understands that Baldacci
feels that the de Chirico hereditary trait par excellence is that of the swindler, even prior to the “sub-
sequent mental illnesses”. In the end he can consider himself fully satisfied: the whole de Chirico
family is ab origine mendacious, cheating and moreover descendants of what Nicolo Theyls calls a
damned race without realising, at least one hopes so, that he has slipped into that full-blown anti-
Semitism which brings to mind Anton Giulio Bragaglia. Whatever the origins of Giorgio de Chirico
and his family may be — and they are yet to be ascertained — any Jewish forefathers would have been
a great honour to him: we need only read his Memoirs on this subject. In publishing a document of
that kind one would have expected serious in-depth inquiry and some duty-bound precise informa-
tion, all of which, oddly, is wholly lacking.
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Nor should we repeat Baldacci’s error by distorting Savinio’s descriptions of his family. In fact he
does not describe sick people enclosed in a house-cum-mental asylum but rather people who belong
to an age already gone by and who, unable to accept social and cultural evolution, have withdrawn
from real life into places where they feel protected. They prefer to live, in Stefan Zweig's words, in
the Welt von Gestern (World of Yesterday), aggravating their differences with a present that they can-
not understand and assimilate. Evaristo on the other hand managed to step over this boundary and
enter into what we call the “modern era”, subsequently transferring his wealth of experience to his
children.

I may conclude by stating that Baldacci’s study does not correspond to what is required from an
attentive scholar because his work, if it should ever be published as envisaged, has already been
given the lie by documents, at least with regard to the history of Giorgio de Chirico’s family, and
ought to be decisively corrected with regard to his early working years in Munich, Italy and France.

The research begun by the Foundation, which has come up with hundreds of previously
unknown documents, including many letters from Adelaide and her children to their brother Paolo,
letters that supply precise information about their family life in Italy, before and after the death of
their grandfather Giorgio, in Rome, Florence, Genoa and Livorno, also indicating the addresses where
they lived, will throw definitive light on the history of a decidedly Italian-Greek family bound by
their origins to these two countries. We may thus understand why, on the one hand, the family in
times of difficulty always found refuge in Italy and, on the other hand, why Evaristo went to work
in Greece after his engineering studies in Florence, Genoa and Turin. His life and work in Greece
will be described, his marriage to Gemma, the birth of their children, the years of their childhood,
the death of Evaristo and then the reasons behind the choice of the Munich Academy for Giorgio’s
studies and the choice of Paris as a place to build up the two brothers’ future: decisions made by
Gemma de Chirico also on the basis of her relationships with rich and important Greek families who
lived between Athens and Paris.

I am duty bound to extend sincere thanks to the Archbishop of the Catholic Church of Corfu,
His Excellency Monsignor Giovanni Spiteri, the secretary of the Archbishop’s Residence Spiro Gautsi,
the Institute of Neo-Hellenic Studies (Manolis Triandaphyllidis Foundation) of the Aristotelian
University of Salonika, Giorgio Linardo, Paolo Picozza, Marco Maiorino and in particular to Giovanni
Hassioti for the help and information received.

Translated by David Smith

* See P. Picozza, Betraying de Chirico: The Falsification of Giortio de Chirico’s Life History over the last Fifteen Years, “Metaphysical Art — the de Chirico
Journals”, n 9/10, 2011, pp. 28-60.
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DOCUMENTS

Document 1 Arrival of Lorenzo Mabili in Corfu. AN.K, Corfu Region Archive, Health Inspectors, envelope 117, details of Passenger
List 1803-1804 (line 31): Date — 1803 December 30 / Name — Mr Lorenzo / Surname — Mabili / Country — Spanish / Position — Consul
/ Ship - Public Coach / Provenance - from Otranto / Lodging - (not stated)
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Document 2 Marriage of Lorenzo Mabili and Sofia Pieri. Archive of the Residence of the Archbishop of the Catholic Church of
Corfu, Marriages 1795-1833, p. 51

13 January 1804

Given the usual three publications on three consecutive Sundays, I the undersigned canonical dea-
con, parish priest, at the bride’s home, by order of the very Reverend Don Michiel Zanini, canonical
archdeacon, vicar-general, questioned the noble gentleman Mr Lorenzo Mabili de-Bouligny, aged 41,
son of the late noble gentleman Lorenzo, from Alicante in Valenza, Spain, consul general of His
Catholic Majesty in this Most Serene Septinsular Republic, and the noble lady Sofia Pieri, aged 18,
daughter of the late noble gentleman Antonio, of this city, both marrying for the first time, and hav-
ing received their mutual consent I solemnly joined them in matrimony per verba de praesenti. The
witnesses present were the noble gentleman Giovanni Cappadoca, the noble gentleman Liberal Kv
Benacchi, Consul General of His Majesty the Emperor of the Russias, the noble gentleman Leonardo
Gratagliano, Consul General of His Majesty the King of the Two Sicilies, and the noble lady Elena
Quartano.
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Document 3 Marriage of Lorenzo Mabili and Catterina Dusmani. Archive of the Residence of the Archbishop of the Catholic Church
of Corfu, Marriages 1795-1833, p. 62

June 1809, A.D.

On the 18" having omitted for due cause the usual three publications, I Pietro Antonio Nostrano,
canonical deacon, parish priest and vicar-general, at the bride’s home, questioned the noble gentle-
man Lorenzo Mabili De-Bouligny, aged 44, son of the late Lorenzo, of Alone in Valenza, Spain, Consul
General of His Catholic Majesty, and the noble lady Catterina Terina Contarina, formerly Dusmani,
aged 29, daughter of the late (commendatore?) Giovanni Spiridion, of this city, both marrying for the
second time, and having received their mutual consent I solemnly joined them in matrimony per
verba de praesenti. The witnesses present were the well known noble gentleman Sr. Liberal K(ostan-
tin)o (?) Benachi, Consul-General of His Majesty the Emperor of all the Russias and the noble gentle-
man Silvestro Dandolo, commander in the Navy of His Majesty the King of Italy.
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Document 4 Paolo Mabili’s certificate of baptism, Naples, 23 November 1814. Parish of San Marco di Palazzo, Naples

In the left margin: Mabili
November 1814

On the 23" the said Paolo Carlo Ferdinando, son of Mr Lorenzo Mabili Boulogny and lady D(onn)a
Caterina Dusman, husband and wife, resident in the Monte di Dio road, born on the 4th, was bap-
tised by Reverend Don Bartolomeo Alonzo, prior of Monserrato, with the permission and in the
presence of Reverend Don Salvadore Serio, parish priest at the sacred font of His Excellency the
prince of Castelfranco don Paolo di Sangro, Captain General of the armies of His Catholic Majesty,
Knight of the Royal Orders of the Golden Fleece and the Conception of Spain and first class Grandee
of Spain for his proxy Don Ferdinando de’ Marchesi del Giudice; ost.le (?) Fortunata Malasomma.
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Document 5 Act of Parliament of the United States of the Ionic Islands which acknowledges rights of citizenship to
Lorenzo Mabili and his family, 28 April 1825
Document 6 Publication of the Act in the Bulletin of the United States of the Ionic Islands, N° 384 of 7 May 1825.

Lorenzo Mabili, aged 64; Catterina, aged 47; Adelaide, aged 16 (Evaristo’s mother); Paolo, aged 14.
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Document 8 Marriage of Giorgio de Chirico and Adelaide Mabili. Archive of the Residence of the Archbishop of the Catholic Church
of Corfu, Marriages 1795-1833, p. 148

[August 1828]

On the 23 having omitted for causes of a superior nature the usual three publications, I Pietro
Antonio Nostrano, canonical deacon and parish priest, at the bride’s home, questioned the noble
gentleman Giorgio Chirico aged 30, son of Federico, from Pera of Constantinople, dragoman for the
Imperial Russian Embassy, and the noble lady Adelaide, Giovanna di Dio, Laura, Antonia, Anastasia,
Maria Mabilli, aged 15, daughter of the noble gentleman Lorenzo, born in Naples, both parties mar-
rying for the first time, and having received their mutual consent I solemnly joined them in matrimo-
ny per verba de praesenti. The witnesses present were the well known gentleman Federico Pisani, of
the late gentleman Stefano from Pera of Constantinople, and the gentleman Filippo Vella of the late
gentleman Gabriele of Malta.

Document 9 Death certificate of Catterina Dusmani (Mavili), 3 January 1845. Registry of Births, Marriages and Deaths, Corfu N° 118.
Document 10 Death certificate of Lorenzo Mabili y Bouligny, 7 October 1853. Registry of Births, Marriages and Deaths, Corfu N° 148
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Document 11a Letter from Adelaide de Chirico, Evaristo’s mother, to her brother Paolo, 1 October 1872, page 1
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Document 11 b-d Letter from Adelaide de Chirico, Evaristo’s mother, to her brother Paolo, 1 October 1872, excerpts from
pages 2-4 (full transcription of letter at Note 35).
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